Ditmaal een Frans gedicht met een vertaling van een Nederlands literator.
Charles Baudelaire (1821-1867) was een dichter[footnoteRef:1]  op het kruispunt van verschillende stromingen: kenmerken van het classicisme, de romantiek en het symbolisme[footnoteRef:2]. In de woorden van een tijdgenoot[footnoteRef:3]: de “Dante van een vervallen tijdperk”.  [1:  Voor meer uitgebreide informatie zie men de Franstalige  Wikipedia pagina.]  [2:  Hij wordt wel gezien als de grondlegger hiervan.]  [3:  Barbey d'Aurevilly (Franstalige link)] 

In 1857 publiceert hij zijn bundel ”Les Fleurs du Mal” waarvan enkele gedichten niet door de censuur worden geaccepteerd, zodat er beslag wordt gelegd op de oplage.
In  “Du vin et du haschisch”(1851)“Les Paradis artificiels” (1860) beschrijft hij zijn ervaringen met psychotrope stoffen. Hierin is hij verwant aan Poe (uitgebreide verwijssite in het Engels) van wie hij veel werk uit het Engels vertaalt en hem zo bekend maakt in Europa.
In 1861 verschijnt de uitgebreide tweede druk van ”Les Fleurs du Mal” met daarin de afdeling  ableaux Parisiens” waarin onderstaand gedicht is opgenomen, een beschrijving van een romantische ontmoeting.
De tekst is hier ontleend aan een heruitgave uit 1925 (“Librairie Alphonse Lemerre”).
De vertaling[footnoteRef:4]is van Gerard den Brabander en werd gepubliceerd kn 1949 in het tijdschrift “Ad Interim”).[footnoteRef:5] [4:  Meer vertalingen zijn hier te vinden.]  [5:  In de serie Muurgedichten in Leiden is dit gedicht te lezen aan de Zoeterwoudsesingel.] 
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A une Passante

4 rue assourdissante autour de moi hurlait.
L Longue, mince, en grand deuil, douleur majestueuse,
Une femme passa, d’une main fastueuse
Soulevant, balangant le feston et ourlet;

Agile et noble, avec sa jambe de statue.

Moi, je buvais, crispé comme un extravagant,
Dans son ceil, ciel livide ou germe I'ouragan,

La douceur qui fascine et le plaisir qui tue.

Un éclair... puis la nuit! — Fugitive beauté
Dont le regard m’a fait soudainement renaitre,
Ne te verrai-je plus que dans I'éternité?

Ailleurs, bien loin dlici! trop tard! jamais peut-étre!
Car j’ignore ou tu fuis, tu ne sais ot je vais,
O toi que j’eusse aimée, ¢ toi qui le savais!
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AAN EEN VOORBIJGANGSTER

De straat omspoelde mij en brulde oorverdovend.

Rijzig, in zware rouw, vorstelijk in haar leed,

ging daar een vrouw voorbij, schreed daar een vrouw en
schreed

en zwierde slank ter hand haar rokzoom, zwart beloverd,

rondom haar statig been. O, dwaas, weer dom gelovend,
ik dronk mij snel en diep, en werd door onrust heet,

it haar loodkleurig 0og, daar waar men bliksems smeedt,
de lieve lust die doodt, de zoetheid die betovert.

Een bliksem . .. dan de nacht! O schoon, dat verder schrijdt,
dat met één snelle blik mij eensklaps deed herleven,
zal ik u niet meer zien, dan in de eeuwigheid?

Elders, en ver van hier! Te laat! Nooit! Om het even!
Gij vlucht onvindbaar voort — mijn spoor is uitgewist —
die ik beminnen wou, o vrouw, gij, die het wist!




